
Country-Specific Appendix to Akamai Terms and Conditions 

 

1. Applicability. This Country-Specific Appendix (this "Appendix") supplements and, where expressly 
stated, replaces certain sections of the Akamai Terms and Conditions (the "Agreement") in accordance 
with Section 19.2 of the Agreement. This Appendix applies solely with respect to Customers located in 
Russia and the Services performed or delivered in such jurisdiction. 

2. Precedence. To the extent of any conflict between this Appendix and the Agreement, this Appendix will 
control, but only to the extent of such conflict and solely with respect to the jurisdiction identified in 
Section 1 above. 

3. Country-Specific Terms. The following provisions supplement or replace the corresponding sections of 
the Agreement as indicated: 

3.1 Section 4. Payment 

The statement from section 4.4 (Taxes and Withholding) “Customer is responsible for all Taxes 
associated with the Services, excluding taxes based on Akamai’s net income” is replaced with the 
following: 

“Customer is responsible for all Taxes associated with the Services, excluding taxes based on 
Akamai’s net income. All prices are net of Russian VAT and where applicable according to the law 
the VAT will be added to the agreed fees and shall be paid by Customer to Akamai. The latter will 
take the responsibility to report and remit such VAT to the Russian tax authorities.” 

3.2 Section 6. Term and Termination 

Section 6.6 below is added as follows: 

“6.6. Akamai may, at any time, terminate this Agreement without any liability or expense to 
Customer in the event it is or becomes illegal to perform any obligations under this Agreement due 
to applicable international sanction laws or the laws applicable to Akamai in connection with 
sanctions in effect (or amended from time to time) on or after the effective date of this Agreement, 
including but not limited to, sanctions imposed or declared by any of the following states and/or 
bodies: Russian Federation, United States of America, United Kingdom, as well as European Union, 
United Nations Organization, OECD or other similar organizations or bodies complying with which 
makes fulfilment of the Agreement illegal.” 

3.3 Additional terms 

The disclosures and anti-corruption compliance provisions below are added as follows: 

Version in English: 

“1. DISCLOSURES AND ANTI-CORRUPTION COMPLIANCE  

1.1 The Parties warrant to each other that the information and documents in respect of the entire chain 
of ownership and management, including beneficiaries (inclusive of ultimate ones) of each Party, provided 
for the purposes of execution of this Contract (hereinafter the "Details") are complete, accurate and true.  



1.2 If the Details have changed, a Party shall be required to deliver a relevant written notice to the other 
Party within not later than 5 (five) days from the occurrence of such change, attaching copies of all 
supporting documents certified by a notary or authorized officer of the sending Party.  

1.3 The Parties represent and confirm to each other that all consents have been received that are required 
under the applicable law of the Russian Federation (including that dealing with trade secrets, personal 
data and anti-corruption) from all persons referred to, concerned with or related to the Details, to the 
processing of the Details by the receiving Party and also to the disclosure of the Details, in full or in part, 
to the relevant governmental authorities and to any subsequent processing of such Details by such 
authorities.   

1.4 The Buyer warrants to the Seller a corporate anti-corruption policy is in place and is being enforced in 
the Buyer's organization and the Buyer undertakes to provide a copy of such policy upon the Seller's request 
or give access to review the same.  

1.5 The Parties reciprocally undertake to carry out all anti-corruption activities required under the law.   

1.6 For the purposes of this provision corruption (hereinafter – the "Corruption") is defined as exercising 
an abuse of power or position of authority, giving a bribe to or receiving a bribe, commercial bribery or 
any illegal use by an individual of his official position contrary to public or state interests for the purpose 
of receiving a profit in the form of money, valuables, other property or services of a proprietary nature, 
other property rights for himself or third parties or illegal provision of such benefit to such individual by 
other individuals, as well as doing this in the name or on behalf of a legal entity.  

1.7 The Seller and the Buyer confirm that the terms of this Contract relating to the provision and updating 
of the Details as well as the anti-corruption provisions constitute material terms of this Contract, which 
breach may give rise to the right of the Party, in respect of which the same have been breached, to demand 
the unilateral termination of the Contract.”   

Version in Russian: 

“1. РАСКРЫТИЕ ИНФОРМАЦИИ И СОБЛЮДЕНИЕ ТРЕБОВАНИЙ АНТИКОРРУПЦИОННОГО 
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА  

1.1 Стороны взаимно гарантируют друг другу, что сведения и документы в отношении всей 
цепочки собственников и руководителей, включая бенефициаров (в том числе конечных), каждой 
из Сторон, представленные соответствующей Стороной в рамках исполнения Контракта, 
(далее – «Сведения»), являются полными, точными и достоверными.  

1.2 При изменении Сведений Сторона обязана не позднее пяти (5) дней с момента таких 
изменений направить другой Стороне соответствующее письменное уведомление с 
приложением копий подтверждающих документов, заверенных нотариусом или 
уполномоченным должностным лицом направляющей Стороны.   

1.3 Стороны взаимно заверяют и подтверждают друг другу, получение ими всех требуемых в 
соответствии с законодательством каждой из Сторон (в том числе, о коммерческой тайне, о 
персональных данных, о противодействии коррупции) согласий всех упомянутых в Сведениях, 
заинтересованных или причастных к Сведениям лиц на обработку предоставленных Сведений 
принимающей Стороной, а также на полное или частичное раскрытие Сведений 
уполномоченным органам государственной власти и последующую обработку Сведений такими 
органами.  



1.4 Покупатель гарантирует Поставщику, что в организации Покупателя имеется и действует 
корпоративная политика о противодействии коррупции и по требованию Поставщика 
Покупатель обязуется предоставить ему копию такой политики или обеспечить доступ для 
ознакомления с ней.  

1.5 Стороны взаимно обязуются предпринимать все предусмотренные законом меры для 
противодействия коррупции.   

1.6 Для целей настоящей статьи под коррупцией (далее – «Коррупция») понимается 
злоупотребление служебным положением, злоупотребление полномочиями, дача взятки, 
получение взятки, коммерческий подкуп либо иное незаконное использование физическим лицом 
своего должностного положения вопреки законным интересам общества и государства в целях 
получения выгоды в виде денег, ценностей, иного имущества или услуг имущественного 
характера, иных имущественных прав для себя или для третьих лиц либо незаконное 
предоставление такой выгоды указанному лицу другими физическими лицами, а также 
совершение таких деяний от имени или в интересах юридического лица.  

1.7 Поставщик и Покупатель подтверждают, что условия настоящего Контракта о 
предоставлении Сведений и о поддержании их актуальными, а также условия о 
противодействии Коррупции, признаны ими существенными условиями настоящего 
Контракта, нарушение которых может повлечь право Стороны, в отношении которой такие 
условия нарушены, потребовать одностороннего расторжения Контракта.” 

4. Language. The English-language version of this Appendix controls unless a translation is required by 
Applicable Law. 

 
 

 


